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Bardzo proszę o wykonanie ćwiczenia do ostatniej lekcji i przepisanie kolejnej notatki. 
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Przetłumacz zdania na język niemiecki.
1. On jedzie do kwiaciarni motocyklem.

2. My jedziemy metrem do dworca.
3. Ona jedzie do teatru taksówką.
4. Oni jadą pociągiem do centrum handlowego.

5. Ja idę pieszo do szkoły.

6. Czym jedziesz do parku miejskiego? 

7. Ty idziesz do apteki z siostrą i bratem.
8. Wy jedziecie z przyjaciółmi do kina.

Stunde 






den 7. April
Thema: Hier dürfen Sie nicht parken?

dürfen –   mieć pozwolenie lub zakaz
ich darf 


wir dürfen 

du darfst


ihr dürft

er/sie/ es darf 

sie/ Sie dürfen

das Schild – znak

hier – tutaj

dort – tam 

· Hier darf man parken.  Tutaj wolno parkować.

· Hier darf man nicht parken. Tutaj nie wolno parkować.



Darf man vor der Apotheke parken? Czy można parkować przed apteką?

· (+ ) Ja, man darf vor der Apotheke parken. Tak, można parkować 
przed apteką. 

· (-) Nein, man darf vor der Apotheke nicht parken. Nie, nie można parkować przed apteką. 
das Parkverbot – zakaz parkowania

kein Parkverbot – nie ma zakazu parkowania

Darf man hier parken? Czy wolno tutaj parkować? Zbuduj zdania tak, jak w powyższym przykładzie, odpowiedz zgodnie 
z tabelka  – zakaz parkowania lub jego brak. 





Man darf ...– Wolno.../ Można…





Man darf nicht... – Nie wolno.../ Nie można… 





vor + celownik





Parkverbot	


der Stadtpark


das Museum


die Eisdiele








kein Parkverbot


das Hotel


der Supermarkt


die Post
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